


• Niinä päiwinä käwi yxi käsky  Keisarilda Augustuxelda / 
että caicki mailma piti werollisexi las- kettaman. Ja 
tämä weron las- kemus oli ensimäinen / joca tapahtui 
silloin cosca Kurenius oli Maanherra Syrias.

-- Nijn myös Jospeh Galielas/ Nasarethin Caupungist
ylösmeni Judean/

Davidin Caupungijn/ joca cudzutan Betlehem/ Sillä hän oli 
Dawidin huonest ja sugust/ andaman idzens arwatta/ 
Marian hänen kihlatun emändäns cansa/ joca rascas oli.



MUU VANHAN KIRJASUOMEN

AJAN KIRJALLISUUS

• Juhana Frosterus: Hyödyllinen Huwitus Luomisen 
Töistä, Yxinkertaisille avuxi Jumalan Hywyden 
Tundoon Ja Palveluxeen (1791) 

• Ensimmäinen luonnonopillinen teos 

• Taustalla englantilainen esikuva

• kuvataan koko maailmankaikkeus: maailman 
luominen, taivaankappaleet, kasvit, eläimet ja 
ihminen



• Teos oli hyvin suosittu. 

• Frosterus oli aikansa parhaimpia suomen kielen käyttäjiä. 

• Hän lanseerasi mm. sanat suunta ja suurennuslasi.

KATKELMA PUHEEN OMINAISUUDESTA

• Selkiätä puhuwata kieldä ei ole annettu muille 
luondokappaleille kuin ihmisille--. Ihmisen äänesä on jotakin 
erinomaista myös järjettömäin eläimmitten korwisa, 
muutamat sitä kammahtawat, pelkäwät ja pakenewat, 
muutamat sitä noudattawat liioitengin jotka siihen 
harjoitetut owat.



Johannes Gezelius 

• piispa, joka pani vauhtia lukutaidon 
laajentamiseen. 

• Hän perusti oman kirjapainon Turkuun ja painatti 
noin 100 eri teosta

• suurin osa oppikirjoja alkeiskoulun oppilaista 
yliopiston opiskelijoita varten.

• Gezeliuksen Yxi paras Lasten tawara (1666) oli 
aikansa myydyimpiä kirjoja.

• sisältää aapisen ja uskonnollisia tekstejä





Christfrid Ganander

• julkaisi 1783 ensimmäisen arvoituskokoelman 
Suomalaiset Arwotukset Wastausten Kansa

• Pikkuruinen piiperoinen, kaikki kaunistaapi?

• satuja ja runoja

• sairauksien parantamista käsittelevät 

Eläinten Tauti-Kirja 1788

Maan-miehen Huone ja Koti-Aptheeki 1788 



Kuinka Lypsy-lehmät pitää 
oikein holhottaman

Ne pitää usein päiwäsä ruokittaman - ja juotettaman - Wesi lisää 
maitoa - sen kirkkaampata sen parempi. - Jää-kylmä wesi tukkii 
maito suonet: mutta aiwan lämmin ei ole myös hywä.

Että sen paremmin maito suonet aukenisit ja Lehmä heruisi niin 
keitä heinän piitä wedesä -- ruohon kanssa fänkoolia, anixia, 
kuminoita -- kyrweliä, polttiaisia, nauriin naattoja, kaalin-lehtiä, ja 
muita maitoa kartuttawia yrttejä ja sekoita samaan juomaan tämä 
wäki-mehu muutamina päiwinä, niin Lehmä heruu maidolleen.Yxi
hywin katottu Lehmä antaa Ruottisa 4 ja 5 kannu päiwäsä, 
Skånesa enemmän, Hollandisa 8 ja 10 kannua ja Sweitzisä 18 
kannua.Kohta jälkeen poikimisen pitää Lehmän saaman hywiä
nurmia, ja että hän ei suutausi kuiwiin Heiniin, pitää hänen joka 
päiwä saada silppua eli haudetta heinistä ja olista ; sillä kuin oljet 
leikataan silpuxi ja liotetaan ja keitetään lämpymäs wedesä
wähän suolan kanssa, niin se syöö sen paljon tärkeimmin.



Maanmiehen Huone ja Koti-
Aptheeki

• N:o 12 Että tehdä Kataja marjain-Öljyä

• Kataja Marjat perataan ja surwotaan hywin rikki, sitten kaada 
lämmintä wettä päälle, seisomaan 3:xi päiwäxi, kuitengin ilman 
käytettä, hywin peitettynä, sitten destillerataan nijnkuin wina, 
anna juosta kruukuun eli kiwifatiin, ja ota lusikalla päällä 
uiskendelewä öljy, ja pane klasiin.Wedestä joka jää kuin sikuna, 
saadaan uudesta klooratesa oiwa kataja palowijna.Tämän Öljyn 
hyödytyxet owat monet sisällisesti ja ulkonaisesti.Se menee 
lihaan ja suonijn, haawoille parantehexi, 4 eli 5 tippua lämpymäsä
wiinasa sisälle otettu perkaa suolten tukkiot kinosta ja kylmästä, 
jonga päälle paastotaan 3 eli 4 tijmaa.Tämä kataja marjainöljy, 
lämmittää rinnat, ajaa pois yskän joka kylmästä on tullut. Antaa 
ruoka lystin, joss watta ja napa woidellaan, ja öljyä sisällisesti
nautitaan. 



LAIN SUOMENNOKSET

• Suomessa noudatettiin keskiajalta lähtien 
Ruotsin lakeja.

• alettiin suomentaa 1500-luvulla, säilyneet 
ainoastaan käsikirjoituksina

• ensimmäinen suomenkielinen lakiteksti 
Tukholman hovisaarnaajan Herra Martin 
suomennos vuodelta 1580

• Uusia sanoja, mm. ammatti, lakimies, vaihe



Varkauden kaari (Herra 
Martin mukaan, 1580)

• Paras Kalu eli Tauara quin miehen Taloin 
Tarpeis on, se on henen laillisesti naitu 
Emändäns, Ioka sen warastapi häneldä, hän on 
corkein ia pahin waras, Sillä, se quin miehen 
Emännens haukuttele, ia iuoxe pois hänen 
cansans, -- nijn pitä hänen - - Duomittaman ia 
ylöshirtettämän, ylitze caickia warkaita. Iollei 
mies suo hengiä Emännelläns, nijn wiedhen 
mös hän - - duomitan eläuänä mahan kaiuetta.



Ljungo Tuomaanpojan
suomennos 1601

• Paras cappalet quin talon poialla hänen 
taloudheudesans on, ombi hänen laillisesti naitu 
waimons Se ioca sen talon poialta warasta se on 
pahin ia suurin waras, Sillä että se quin haukuttele 
taloin poian waimon pois hänen tyköänsä ia iuoxe
pois sen cansa, tule hän sen cansa tauoitetuxi, 
tuorehesa työsä, nin hänen pitä käräiän wietämän, 
siellä domittaman ia ripustettaman ylitze muinnen
warasten, Jos ei taloin poica tahdo waimollens
hengiä suodha, nin wietäkän hän mös käräiän ia 
domittakan eläuänä mahan caiuettauaxi



• Ensimmäinen painettu suomenkielinen lakiteos 
Ruotzin Waldacunnan Laki ilmestyi vuonna 
1759. 



LEHDISTÖ

• Sanomalehtiä ilmestyi Keski-Euroopassa jo 
1600-luvulla

• Suomessa vasta 1700-luvulla

• ensimmäinen sanomalehti ruotsinkielinen 
Tidningar utgifne af et Sällskap i Åbo (1771)

• artikkeleissa käsiteltiin maantiedettä, ja 
lehdessä oli myös runoja, harvoin pieniä 
kotimaan uutisia (vrt. väh.kielilehdet) 



• Pappi Antti Lizelius

• ensimmäisen suomenkielinen sanomalehti 
Suomenkieliset Tieto-Sanomat vuonna 1775. 

• Lizelius halusi tarjota mahdollisuuden myös 
ruotsia taitamattomalle maaseutuväestölle lukea 
lehteä.

• maataloutta käsitteleviä kirjoituksia ja pieniä 
uutisia 

• Ilmestyi vain vuoden





• Mutta koska ja kusta Maanpaikasta ihmiset tänne siirryit, siitä 
ei ole wahwistettua tietoa. Muutamat owat siinä luulosa, että 
koska kielen sekoitus tapahtui Babelin Tornin rakennuxesa, ja 
Jumala hajotti ihmiset sieltä kaikkiin maihin, 1 Mos. 11. Luk. niin 
yxi kielikunta kulki tänne Suomehen, ja nimitti tämän Suoma ; 
että he Jumalan suomasta tänne siirttyxi tulit ; jonka luulon 
jälkeen Suomen kieli olis yxi niistä mainitusa kielten 
sekoituxesa syntyneistä pää-kielistä ; ja näkyy heillä olewan 
luulohonsa toden muotoinen tuki siinä Oppeneilta näytetysä 
Suomen Kielen erinomaisesa heimolaisudesa Hebrean eli 
Alku-kielen kanssa. Toiset taas arwoittelewat ja luulewat 
toisin yxi sinne, toinen tänne--. Mutta ei se ole meijän 
tarkoituxemme anta itziämme ratkaisiaxi näisä luuloisa. (1775)



• Suomalaiset eivät olleet tottuneet lukemaan 
sanomalehtiä. 

• Pieni levikki > lehti lakkautettiin.

• Seuraava suomenkielinen lehti Turun Wiikko-
Sanomat alkoi ilmestyä vasta 1820



SANAKIRJAT JA 
KIELIOPIT

• Lexicon Latino-Scondicum 1637

• latinalais-ruotsalais-saksalais

-suomalainen sanakirja

• sisältää noin 2 400 sanaa





• Ensimmäinen varsinainen suomen kielen 
sanakirja on vuonna 1745 painettu Suomalaisen 
Sana-Lugun Coetus

• Porvoon piispa Daniel Juslenius

• n. 16 000 hakusanaa







KIELIOPEISTA

• 1600-luvulle asti kieliopin kirjoittajat uskoivat latinan kielen 
rakennetta käytettiin kaikkien kielten kuvauksen runkona.

• suomenkin kuvaus perustui latinan kieliopin sääntöihin.

• 1700-luvulta alkaen latinan kieliopin universaaliutta alettiin 
epäillä. 

• Bartholdus Vhaelin (Pärttyli Vhaelin) laatima kielioppi 
Grammatica Fennica ilmestyi vuonna 1733, ja se oli aivan 
uudenlainen edellisiin verrattuna. 

• Teoksessa korostetaan suomen kielen ominaislaatua.







KOKOAVASTI VANHAN 
KIRJASUOMEN KAUDESTA

• kesti runsaat 250 vuotta 

• julkaistiin pääasiassa uskonnollisia tekstejä, mutta 
myös esim. lakitekstejä, joista osa jäi painamatta.

• Sanastosta voi tehdä tarkkoja havaintoja. 

• Agricola: asua, eksyä

• Ljungo Tuomaanpoika: avanto, kahlata 

• Juslenius: arki, hiipiä



VARHAISNYKYSUOMEN KAUSI

1820-1870

• tärkeä ajanjakso 

• suomen kieli sivistyskieleksi

• 1800-luvun alussa sivistyneistö oli ruotsinkielistä. 

• Suomea oli käytetty kirjakielenä noin 250 vuotta, 
mutta lähinnä vain hengellisessä kirjallisuudessa.

• 1809 Suomi erotettiin Ruotsista, ja maasta tuli 
autonominen osa Venäjää.



• kansallisromanttinen aatevirtaus 

• korosti kansankielen merkitystä

• vaadittiin, että sivistyneistökin alkaisi käyttää 
suomen kieltä 

• Suomesta voisi tulla kansallinen valtio vain, jos 
maan virallinen kieli olisi suomi.



KALEVALAN MERKITYS

• Elias Lönnrot teki useita Vienan Karjalaan 
suuntautuneita runonkeruumatkoja 

• 1835 Kalevalan ensimmäinen painos

• merkitys kansallisen itsetunnon heräämiselle 
erittäin suuri 





VARHAISNYKYSUOMEN 
KAUDELLA

• suomen kielen virallinen asema parani

• suomea alettiin käyttää kulttuurielämässä

• suomea alettiin käyttää opetuksessa

(Ensimmäisen suomenkielisen luentosarjan piti 1856 
Elias Lönnrot.) 

• suomen kielen lehtoraatti perustettiin Helsingin 
yliopistoon vuonna 1829 ja professuuri 1850



TÄRKEITÄ VUOSIA

• Vuonna 1856 määräys virkamiesten suomen taidosta

• Vuonna 1858 Jyväskylään ensimmäinen suomenkielinen 
oppikoulu

• vuonna 1863 voimaan uusi kieliasetus, jossa suomen 
kielelle annettiin samat oikeudet kuin ruotsin kielellekin. 

• Määrättiin, että 20 vuoden kuluessa suomesta täytyisi 
tulla täysin tasa-arvoinen virkakieli ruotsin kanssa. 





• 1800-luvulla alkoi ilmestyä suomenkielisiä 
sanomalehtiä. 

• 1820 Turun Wiikko- Sanomat

• kirjoituksia kansanrunoudesta sekä uutisia

• paljon tilaajia,  levikin suuruutta ihmeteltiin 
ulkomailla asti



MURTEIDEN TAISTELU

• Kirjakieli perustui aluksi yksipuolisesti 
länsimurteisiin. 

• Kansanrunouden julkaiseminen, etenkin 
Kalevala > myös itämurteet tutuiksi. 

• 1800-luvun alettiin vaatia itäsuomalaisten 
murrepiirteitten sisällyttämistä kirjakieleen.

• Asiasta käytyä keskustelua kutsutaan 
murteiden taisteluksi.



• runoilija Abraham Poppius : "Vaan meijän 
(savolaisten) kieli on niin nuotree, etten sen 
parempata löyvä. Runossa se on mainion soma, se 
on niin kuin kuorittu pihlajas, niin kuin pukinliha ja 
läski, niinkuin sianitra ja makkara!”

• Osa kielimiehistä katsoi, että itämurteet olisi 
otettava koko kirjakielen pohjaksi, osa katsoi, 
että niitä ei pitäisi ottaa huomioon lainkaan ja 
loput pitivät hyvänä, että vanhaa pohjaa 
höystettiin itäisillä murrepiirteillä.



• Lopputulos: kompromissi eli nykyinen kirjakieli

• itäisyyksiä mm.

• - ssA-inessiivi (talossa, kädessä)

• pimeä, korkia  (ei pimiä, korkia)



• 1800-luvulla suomen kieleen luotiin tuhansia 
uudissanoja oman kielen aineksista. 

• Kansanvalistusaate vaikutti siten, että omakielisten 
ilmausten käyttöä pidettiin tärkeänä. 

• Esim. opiskella, yliopisto ja kirjasto otettiin käyttöön

• purismi > suomalaiset vastineet yritettiin löytää 
kaikille käsitteille. 

• esim. kurkistin 'kiikari', ihanneoppi 'filosofia’, 
juttelemus 'artikkeli’, kieppo ’deodorantti’



• Uusia sanoja kirjakieleen muodostettiin johtamalla, 
ottamalla käyttöön murresanoja sekä lainaamalla.

• e-johdos kuume (1837), taide, tiede (1842)

• in-johdos kirjain (1834), kuvastin (1846), 

• kAs-johdos arvokas (1836), itsekäs (1847),

• lA-johdos kahvila (1861), kylpylä, vankila (1868), 
ravintola (1847)


